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Neobičan 
mir.

Kapetan Harris Conrad napušta zapovjedni most. Oči su mu 
zabrinute, proučava izraze lica članova svoje posade ...

Tako neobičan, 
kao i ovaj slat-
kasti zrak koji 
udišemo i koji 

kao da nam puni 
pluća zlim slu-

tnjama.
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Svi su jako 
nervozni ... To je dije-

lom zbog 
čudnog 

vremena, ali 
nešto još 

gore im tišti 
grudi.

Zlato ...

Gospodine, brinete 
se? Zlo je donijeti 

zlato na brod. 
Kad se to dogodi, 
pohlepa počne ...

... svjet-
lucati u 
očima.

Budite oprez-
ni, gospodine. 

Čudne se stvari 
događaju na 

brodu.
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Znam, Jonah. Na 
primjer ...

... Fess, moj 
prvi časnik, i 
Crawley, moj 

noštromo, 
previše raz-
govaraju ... i 

pretiho ...

Znam da smišljaju 
pobunu. I znam da me 

se boje.

A povrh sve-
ga je ovaj 
neobični mir.

Neobičan 
kao boja 

neba, koje je 
poput talje-
nog olova ...

Meditirate, 
mali O’Fla-
gherty?

Oh, gospodine. 
Razmišljao 
sam o ovom 
neobičnom 

miru. I proma-
trao ...



Rekli su mi da ste se 
hvalili kako odlično 
svirate harmoniku. 

Onda odmah zasvira-
jte pjesmu o starom 

kitolovcu.
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... postoja-
nost mora, 

koje je poput 
želatine.

Mali O’Flagher-
ty, dat ću vam 

zapovijed.

Da, go-
spodine.

Svi u svojim glavama slijede melodiju i zapjevaju 
pjesmu koja govori o bijelom brodu na plavome moru 
kojim plovi junak sposoban svojim harpunom smrtno 

raniti morskoga kralja ...

Ali ...

Odakle se stvorila 
ova magla?

Da, go-
spodine.
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Iznenada se pojavila poput 
zida kojeg moramo prijeći 

“Hodočasnikom”.

Kapetane 
Conrad!

Mislim da je Fessova i 
Crawleyjeva pohlepa jača 

od straha.

Vratite se, 
kapetane 
Conrad!

Da, gospodine Fess.
Fess, gdje je nestala magla? Nikakva 
magla na svijetu ne nestaje iznenada, 

bez ikakva traga. Što se događa?

Začepi.

Pažnja!

ondje!
Rupa u 
moru!

Gospodine Conrad, noštromo 
Crawley i 
ja i veliki 
dio posade 
odlučili smo 

preuzeti 
kontrolu 

nad ...
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Zbilja! ondje 
je ogromna 

rupetina i idemo 
ravno prema 

njoj.

Okrenite 
brod!

Kormilo ne radi! Bacite 
sidro! More je 

ovdje pre-
duboko.

Sve smo 
bliže!

Što da 
radimo, 

gospodi-
ne?

Onaj tko 
želi može 
napustiti 
“Hodoča-
snika”.
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Stotinu nervoznih ruku upravlja 
užadi koja drži čamce. Ubrzo ih 

spuštaju uz bok broda 

A zlato, 
gospodine?

Kad 
vas toliko 
zanima, go-

spodine Fess, 
odnesite ga 
sa sobom.

Izvadite zlato iz 
potpalublja!

Ponovo stotinu nervoznih ruku 
grabi zlato ...

Pazi tamo!
Brže! 
Brže!

... i već se u 
sljedećem 

trenutku čamci 
prevrću pod 

težinom zlatnih 
poluga.

Rupa je 
sve bliže!

Požurite! Gospo-
dine, ne 
idete? Ne.
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Ljudi silovito veslaju. Čamci 
odmiču, udaljavaju se od 
“Hodočasnika”, sve bližeg 

rupetini koja izgleda poput 
izgladnjelog ždrijela sprem-
nog progutati ga zauvijek.

Da su umjesto 
tolikog tereta zla-
ta ponijeli hranu, 
možda bi i stigli do 

nekog otoka.

Ali ovako neće 
preživjeti ...

Bogati, jako 
bogati, ali 
mrtvi ... Gospodine.

Odlučili smo ostati. Smrt 
od gladi i žeđi puno je 
gora od onog što nas 
čeka na “Hodočasniku”, 

zar ne?

Osim toga, 
gospodi-
ne, dobar 

mornar umire 
sa svojim 
brodom.
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gotovo da nisu ni primijetili, ali 
već su ondje ...

“Hodočasnik” 
se pobunio 
turobnim 
jecajem 

slomljenih 
dasaka ...

... i polako 
počeo pada-
ti, kao što 
pada lišće 
sa stabala 
ili perje 

ptica.

Prokletstvo!

Bože!
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Mama!

Postoji potpuna tama, znao 
je to kapetan Conrad.

Potpuna tišina je nemoguća, 
znao je to mali od palube 

O’Flagherty.
Predosjećaj smrti je ledena kandža, 

znao je to jedrar Jonah.



  15 

Gdje ...? Živi smo!

Brod je 
jako miran.

Gdje smo, 
gospodine? Gdje? Ne znam.
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Ne 
znam.
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Dugo promatraju kristalne odbljeske koji izviru iz kamenjara. Dugo su ondje nalakćeni 
na ogradu, ne usuđujući se progovoriti, osluškujući tišinu. Konačno se mali od palube, 

Sean O’Flagherty, osokoli zakašljati i progovoriti ...

Što ćemo sad, go-
spodine Conrad?

Na trenutak Harris 
Conrad osjeća da mu je 
preteško biti kapetan 

“Hodočasnika”, biti odgo-
voran za sljedeći korak.

Ovaj ...

I nakašlje se 
prije nego pro-
govori.

Nas dvoje, mali 
O’Flagherty, poći 

ćemo u istraživanje 
okoline. Naoružajte 
se puškom i mačetom, 

molim vas.

Ti ćeš, 
Jonah, 
ostati 
ovdje, 

paziti na 
“Hodoča-
snika”.
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Spreman, go-
spodine.

Idemo.

Kristali kamenjara sjaje pod ovim 
neobičnim narančastim 
suncem.

Dvojac se kreće gotovo oslijepljen blistanjem 
koje se beskrajno umnožava u kamenju.

Mislite li 
da ćemo 
u ovome 
smjeru 
pronaći 

more, kape-
tane?

Mislite li da ćemo 
u ovome smjeru 

pronaći išta, mali 
od palube?

Hej, vi 
tamo!
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pozdrav. Već mjese-
cima lutam 
ovim pusto-
poljinama 

ne nailazeći 
ni na jednog 

jedinog 
čovjeka.

Drago mi je da 
vas vidim. Zovem 

se Kai.

Što to ova djevojka ima u grlu da 
joj glas žubori poput medena izvora?

Ah, ovdje? Neku 
vrstu divlje 

svinje koja tu 
živi. Odlična je 

pečena.

Drago 
mi je što 
sam vas 

pronašla.

Kakvog bi okusa mogla biti ova 
koža kad već sama njezina aroma 

opija Seana O’FLaghertyja?

Što se nalazi iza ovih očiju, 
kapetane Conrad, da izgledaju 
kao mora neshvatljive dubine?

Šteta što 
vas je 
dvoje.

Što to imaš u toj torbi koja 
se miče, 

Kai?
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Šteta. 
Zbogom.

Čekaj. A ti ćeš mu dopustiti 
da ti zapovijeda kao 

djetetu?

dopustit ćeš mu?
Ne!

Ne!

Tako. 
Borite se.

Borite se za mene. 
Imat će me onaj koji 

pobijedi.

AH!

Mogu 
dečku 

zapovje-
diti da se 
vrati na 
brod. 

kapetan 
sam 
mu.
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Kapetane, 
ne!

Ne! Bože, što 
sam to 
skoro 
učinio?

Pazite! 
Natrag, 

gospodine!

Pokret koji ga 
spašava od te 
mrežne stupice 
nije naložila 

njegova glava.

Prokletniče! Nisi 
ga ubio i on te na 
vrijeme upozorio!

Ali ipak 
ćeš umri-

jeti!
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Pogledajte, 
gospodine!

Pretvara 
se u ... 

u ...

Mali od palube O’Flagherty 
osjeća kako mu od mučnine 

navire nepostojeća riječ kojom 
bi opisao tu grozotu.

Oprezno, 
gospodi-

ne!

Vreća se i 
dalje miče. 
Otvorit ću 

je.

Conrad jednim potezom otvara 
vreću. Biće duboko udahne zrak 

s visoravni.

Ne, u vreći nije divlja svinja, već 
biće slično čovjeku. Pričat ću na 

španjolskom, da me 
razumijete, jer vidim 
da ste Zemljani. To 
biće koje ste ubili 
je Kai, monstruozni 
inteligentni entitet 
koji živi na ovom 

planetoidu.
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... svog prijatelja. 
A kad sam to napra-
vio, bacio je na mene 
svoju imobilizirajuću 

mrežu i stavio u 
vreću kako bi me 
poslije pojeo.

Čudno je 
da te svojim 
hipnotičkim 
moćima nije 

uspio nagnati 
da ubiješ svog 

prijatelja.

Naravno, jadni 
Kai nije znao da 
Zemljani obično 

ne slijede 
univerzalnu 

logiku. Biće utihne i sta-
ne ih promatrati 

iščekujući njihovu 
priču. Pa mu Conrad 
ispriča o svom brodu 
“Hodočasniku”, rupi 
u moru, njihovoj 

nenadanoj pojavi na 
ovoj zemlji koju ne 
poznaju i koju ne 

mogu shvatiti.

Želimo samo jednu 
stvar: vratiti se na naš 
svijet i na naše more.

Pomogli ste 
mi. Mislim da i 
ja vama mogu 
pomoći ... U 

vreći bi trebao 
biti generator 
energije mog 
jadnog prija-

telja.

Poklonit 
ću vam 

ga.

Kai imaju sposobnost metamorfoze u najljepše i 
najzavodljivije ženke bilo koje vrste i tako su 
prvi put uspjele prevariti Tenga, mog kolegu, i 
mene. I natjerao nas 
je da se borimo, kao 

i vas. Jedina je 
razlika što sam 

ja ubio ...
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Evo ga.

Ali to je 
frula.

Da, dijelom je 
frula, ali dijelom 

i generator 
energije koji ...

Evo, objasnit ću vam 
kako funkcionira. 

Pritiskanjem pojedinih 
rupica prije puhanja, 

možete se podići u sve-
mir i svojim brodom 
putovati u zaštitnom 

mjehuru.

Pritiskanjem 
drugih kombinaci-
ja rupa, vaš brod 
će se spustiti na 
svijet koji želite 
i omogućit će vam 

zrak i zaštitu da ne 
umrete, ako situaci-
ja nije pogodna za 

život ljudi.

Lekcija je 
duga. Niski 
tonovi za 

uzlijetanje, 
visoki za 

slijetanje. 
Skale za 

ubrzavanje, 
srednje note 
za zausta-
vljanje. 
Postoje i 

kombinacije 
za plutanje 
u svemiru 
i za prekid 
određene 

tajanstvene 
vremenske 
barijere.

Ako budete 
dugo, dugo 

tražili, možda 
se jednog 

dana vratite 
u dimenziju, 

u vrije-
me ...

... u galaksi-
ju i sunčev 
sustav iz 
kojeg ste 

došli.
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Sve je pitanje 
sreće. Zbogom.

Promatraju ga 
kako se njišući 

udaljava. 
Podsjeća ih na 
neke vrste ka-

ripskih majmuna. 
Ponovo utihnu. Ne 
usude se pričati 

o čarobnoj 
fruli. Ne usude 
se pričati, ali je 
žele isprobati. 
Vrate se putem 
kojim su došli.

I? ... Jeste 
li pronašli 

išta?

Da, čarobnu 
frulu.

Da zasviram za 
pokret, gospo-

dine?
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Da.

Isprva je 
to slabašni 
jauk u drvu 

“Hodoča-
snika”.

A potom neobično ljuljanje.

Frula i dalje svira niske 
tonove ...
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Barka se podiže uvis, prolazi kroz oblake, 
odlazi u svemir ...

Ovo je 
poput mora, 
gospodine.
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Da, 
poput 
mora.
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Hej, vi 
s bro-

da!



  30 

Hej, vi s 
broda!

Kako 
neobično 

biće, zar ne, 
O’Flagher-

ty?

Dragi Bože, 
zbilja! Došao 
je iz samog 

pakla do nas.

treba mi  
pomoć!!!

Biće, približi se. 
“Hodočasnik” 

neće odbiti pomoć 
nijednom brodo-

lomcu.
Već tjednima plove 
pogonjeni magičnim 
fićukanjem. Neki 
akordi odvode 

“Hodočasnika” u 
zastrašujuću tminu 
(to je brzina svjet-
losti, ali oni to ne 
znaju), dok drugi 

uzrokuju nestanak 
zvijezda. (To je slom 
prostor-vremena, ali 
oni ne znaju ništa ni o 
multidimenzionalnosti 

svemira.)

Posada 
“Hodočasnika” 

ništa ne 
shvaća, ali 

plovi i traži.

Što?

Pa, tražimo svoj 
planet.

Kakav je taj 
planet?

Lijep je. More 
prekriva gotovo 
cijelu njegovu 

površinu.

I ima kontinen-
te prekrivene 

drvećem i plani-
nama.

I ima ljude 
poput nas.
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Koji užas! Mislim 
da sam vidio nešto 

slično.

Gdje? Reci 
nam 

gdje!

Ako mi dozvolite 
da upotrijebim 
vaš brod da 

popravim nešto 
na svome, reći 

ću vam.

I Murmo (tako se 
naziva to biće) 
zavari jednu 

plohu za neobičnu 
prijenosnu munju, 
počisti pola tuceta 
okvirića punih raz-
nobojnih končića i 
ponovo vrati sve 
na svoje mjesto.

Potom napravi grimasu koju ljudi protumače kao osmijeh.

Zbogom!
Iznenada mali 

O’Flagherty jako 
ubrza ...

Srušit ćemo 
se!!!

Evo planet koji ima 
more i kontinente 

sa šumama, i prema 
onome što sam 

vidio, njegovi su 
stanovnici isti 

kao i vi.
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Ufff... 
Zamalo.

Ajme, 
koliko 
more.

Čini se da nema konti-
nenata ovdje. Ovo je 

vodeni planet!

Murmo nas je 
prevario!

Pogle-
dajte!

Otok!

Jako je malen. 
Sleti na njega, 

mali.

Flauta je zasvira-
la visok, gotovo 
nečujan ton i ...

Onaj odvratni Murmo 
je rekao da ćemo na 
ovom planetu pronaći 

bića poput nas.
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Iskreno, mislim 
da nas je prešao 

poput tri ...

Upomoć!

Ženski 
glas.

Još jedna stvar koju posada “Hodočasnika” ne 
zna: flauta im prevodi bilo koji jezik u svemiru i 
prenosi ga izravno s originalnim zvukom. Jednim 

skokom su sišli s broda. Tlo je klizavo, a u 
zraku je vonj koji izaziva mučninu.

Idemo oprezno. 
Pripremite oružje.

Ali ...

Gaik, nemoj 
me pojesti!

To je majmunica!

Idemo 
joj 

pomoći.

Ako su ono bića ovog pla-
neta, proklet bio, Murmo, 
što si nas usporedio s tim 

primatima.
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Nemoguće!
Ubili su 
Gaika!

Dođite! Pogle-
dajte!

To ste vi tuđini 
učinili.

Oduvijek smo 
mislili da se ne može 

ništa protiv Gaika. I onda 
dođete vi i ubijete jednog.

Već 
stotinama 

godina Gaici 
izlaze jednom 

tjedno iz mora, 
odaberu nekoli-
ko bića iz našeg 
čopora, ubiju ih 

i nahrane se 
njima.
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Ali ... Zar vi nemate 
oružja?

Oružja?

Tri čovjeka se pogle-
daju. I istoga dana 
počnu podučavati.

Dobro naoštrite motke i 
ojačajte ih u vatri.

I ne zaboravite 
dobro naoštriti 
kamen da bude 
što ubojitiji.

IA! Sad ti, napad! IA!
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Oduvijek su pričali da 
majmuni imitiraju ljude i 
moram priznati da ovi to 
jako dobro rade. Već su 

iskusni ratnici.

Dolazi jedan Gaik! 
Vidio sam ga kako 

izlazi iz vode! 
Približava se!

Da vidimo jeste li 
što naučili.

Eno ga!
Napad!

A sad napad 
sjekirama!
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Mrtav ... 
je.

Tuđini, 
zahvaljujemo vam 
što ste nas naučili 

pobijediti Gaike.

(Svaki put kad 
se sjetim da 

nas je Murmo 
usporedio s 
ovim idiotima, 

poludim.)

Sada, s našim 
novim moćima, 

nitko nam 
ništa ne može. 
Napast ćemo 
ostale otoke 
na planetu ...

I bit ću 
kralj naše 

rase!
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Ne, Ok, ja ću 
biti kralj.

Na njih! Pobijmo 
ih!
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Idemo, gospodo.

Da, pođimo s 
ovog nezdra-
vog planeta!

Od niskog tona 
zaškripe daske 

“Hodočasnika”. Od 
visokog se uzdigne 

u nebo.

Samo trenutak i 
ponovo je u svemiru, 

tom neopipljivom 
moru kojim plove 

bez kompasa.

Hoćete da 
vam nešto 

kažem? 
Mislim da je 
Murmo bio u 

pravu.

Oni majmuni 
su jako slični 

ljudima.
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